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ACHUCTEHT
(JIpBiBCHKMIt HaLiOHANBHMI YHIBEpCHTET iMeHi IBana dpanka)

PO JEAKI KPUTEPII TA METOJIA BUSHAYEHHS MMEMOPATUBHOI JIEKCUKH

Y cmammi eusnaueno kpumepii ma oxpecieno memoou susHauenHs neuopamueHoi 1eKCUKu, 8UX00a4U 3
NONONCEHHS, WO Netiopayis MpaKmy€Emovca AK He2eamuhd, eMOYiliIHO-HABAHMANCEHA eKCPECUBHA
oyinHicmo. Yeazy npudineno kamezopisam OYiHKu, eKCNpecusHoCmi ma eMOmueHOCmi, sIKi Hegi0' EMHO
nog’ azami 3 netiopayicio. ¥ cmammi po3enanymo cMuciogy CmpyKkmypy neiopamusie ma npoaHanizoeano
ixui ocobausocmi. Buoineno konmexcmyanibHuil KOMNOHEHM Ma PO3NAHY IO NUMAHHS CIMULICINUYHO20
MApKy8aHHs NeUoOpaAmueHOi 1eKCUKU.

Kniouogi cnosa: netiopamusu, eMOMUBHicimy, eKCNPEeCUBHiCMsb, OYIHHICMb, KOHMEKCHI.

IMocranoBka mpodaemn. [TutaHHs BU3HAYCHHS KPUTEPIiB Ta METOAIB ineHTH(DIKALI] TeHopaTHBHOT JIEKCUKU
B XYyIOXKHBOMY TEKCTI TPUBEPTAE YyBary INHPOKOTO KOJIA CYYacHHX JIHTBICTIB, MO CBiTYUTH PO
AHTPOTIONICHTPUYHY TApaTUTrMy JIHTBICTHIHHUX JTOCIIHKEeHb, JIe 0COOJIMBA yBara MpHIIISEThCSI eMOLIHHIN chepi
monund. [Ipote nocnmimpkeHHs neflopaTUBHOI JIEKCHKH € CKJIAJHUM Ta 0araTorpaHHUM IHUTAHHSM, BHBYAIOYU
sKe, TOTPiOHO OpaTH IO yBaru He TUTBKK HOTO CEMaHTHYHY MPHUPOAY SK MPUPOAY aHTPOIOIEHTPUUYHY. Sk He
ICHY€ €IMHOT JYMKH IIIOJI0 TPAKTYBaHHS MOHATTS MEHOPATUBHOCTI, TaK 1 HE iICHY€E €MHOTO IMiXOAY 00 OTHCY
foro cemaHntmyHoro mois. CaMe TOMYy THTaHHA CHCTEMaTH3allii KpHUTEpiiB Ta METOHIB BHU3HAYCHHS
MeHOpaTUBHOT JIEKCUKH € aKTyaJTbHOIO Ta BIIKPUTOIO MPOOIEMOTO.

Mertom crarTi € mOKa3 TOro, M0 INCHOpaTHMBHA JIGKCHKA € JIGKCHKOK CMOIIITHO-HABAaHTAXKCHOIO
EKCIIPECUBHOIO OLIHHICTIO 3 YaCTKOBO HETaTMBHOIO KOHOTALIEI0, PO3MIISA OCOOIMBOCTEH CMHCIIOBOT CTPYKTYPH
MEHOPATUBIB Ta MIAKPECICHHS BAXKIMBOCTI KOHTCKCTYAIBHOTO KOMIIOHCHTY y BU3HAUCHHI METOJIIB Ta KPUTEPIIB
iIeHTUdIKaIIT TeHoPaTHBHOT JICKCUKY.

Bukiaan ocHoBHOro wmarepiaay. [lefiopatmBHa JeKCHKa YHOJIOHIOETBCS XaMeEJICOHY. BOHA 3JlaTHA
3MIHIOBAaTH CBO€E 3a0apBIICHHS Ta TIepeaBaTH Pi3HOMaHITHI BiAITIHKH TepeXKUBAHb Ta MOYYTTIB.

ITuTannas npo ineHTHdIKALiI0 TTEHOPATUBHOI JIEKCHKH B CyJacHIH aHTIIIHCHKIA MOBi CTaBHJIOCH TIEPET JIIHTBICTAMHU
HEOIHOPA30BO Ta BUPINIYBAJIOCH 3aJIEKHO Bil IiJIel Ta MaTepiay JOCIiKSHHS, MPOTE BiICYTHICTh €IMHOT CHCTEMHU
OCHOBHHX Ta 00'€KTHBHUX KPUTEPIiiB BUSBJICHHS TAKOI JICKCHKH 3QJTAIIAETHCS BiAKPUTHAM ITUTAHHSIM.

He Oepyun mo yBarm Tod (hakT, MO0 PO3YMiHHS CEMAHTHUYHOI MPUPOJM MOBHHX KaTeropiii eMOIHHOCTI,
OI[IHHOCTI Ta €KCIPECHUBHOCTI B JIIHTBICTHII TPAKTYEThCS MO-Pi3HOMY, BUCIOBIIOETLCS AyMKa PO Te, MO JaHi
KOMIIOHEHTH MOXKYTh OYTH MPEACTABIICHI B 3HAYCHHI CJIOBA K Y MMOBHOMY 00Csi31, Tak i yacTkoBo [1: 162].

IlefiopatuBHa JeKCHKa Mae OUIBII CKJIaJHYy CMHCJIOBY CTPYKTYpY, HIXK JIGKCHMKa HeHTpambpHa, 1
XapaKTePU3YETHCSl HASBHICTIO KOHOTATUBHOI, KOHTCKCTYAJIbHOI CKJIAIOBUX CEMAaHTHKH. [IOHATTS meiopamii y
JIHTBICTHLI TPaKTyeTbCs JBOSIKO. B mmMpmioMy po3yMiHHI BOHO TOTOXKHO HOHSTTIO HEraTMBHOCTI. Mwu
OPUTPUMYEMOCS yMKH, 1[0 Mieiopallis — e HeraTUuBHA, eMOIIHHO-HABAHTAKeHA €KCIIPECHBHA OI[HHICTH [2].

CKIIQIHICTh OMIKCY MOJIS IEHOPATUBHOCTI MOJISATae B TOMY, II0 HE BCI JIIHTBICTH JTIOCHTH YiTKO PO3MEIKOBYIOTh
HOHATTSA "HeHopaTUBHICTE" Ta "HEraTHBHA KOHOTALA", SKi HE € IpAMUMH cuHOHIMamu. Hanpukiaz ciosa "die”,
"suffer”, "danger", "illness"pooairoun HEraTHBHOK KOHOTALIEI, HE HECYTh IedopaTuBHOI ouinku. Tak, B. 1.
Kapacuk po3pisHsie HeraTuBHe Ta MEHOpAaTUBHE, MEPIIe MOJEIIOEThCS B JIEKCUYHINA CEMaHTHIIl 332 JOIOMOIOI0
IIKaJIM KOHTPACTyBaHHs, JIPYTe K € EKCIIPECHBHO-EMOI[IMHIM Y1 TIeHopaTUBHUM 3HaueHHsM" [3: 235].

3arajJpbHOBH3HAHO, IO B CEPEAOBUIN OIIIHHUX 3HAYCHb BUAULIIOTH I1HTEJIEKTYaJIbHO-JIOTIUHY, TOOTO
pauioHaNbHY OLIHKY, 3aCHOBaHY Ha O0'€KTHMBHHX BJIACTHBOCTSX pedepeHTa, Ta eMOoUiliHy ouiHky. O4eBuIHO,
10 CrIOCOOM BUPAKEHHS JBOX BHIIB OLIHKH PI3HATHCS SK HA PiBHI PO3YMOBOI JiSUILHOCTI JIFOJWHHM, Tak 1 Ha
piBHI MOBHOI peaizarii.

OcCoOJUBICTIO eMOLIHHO-OLIHHOT JICKCUKH € Te, 1[0 Ha JIOTIYHE CYKCHHS IO T, IO BOHA HA3UBa€, TOOTO
MPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHSI, HAKIIAIAETHCS EMOIIIHE BiTHOMICHHS MOBIII 10 SIBHINA, IO BiH Ha3WBa€. 3BiACH
BUIUIMBAE, IO E€MOIifiHA OI[iIHKa MICTHTh JIOTIYHY CKJIaJIOBY, OJHAK €MOILiHA IOMIHAHTA IPEBAIIOE HaJ
paiioHaIbHUM KOMIOHEHTOM.

Taka meiiopaTBHa JIeKCHKa HiIOW BTATYE B ceOe Oyap-iKy iH(OpMaIiio, BTUJIEHY B €MOTHBHY, OILIHHY Ta
crumictnaHy pynkmii. Amke, y O. C. AXMaHOBOI MM 3HAXOJIUMO HACTYITHE BU3HAYCHHS TEPMiHA ITEHOpaTUBHUN
(3HEBaXIMBUi, HENPENUATUBHUMN, IETEPIOPATHBHHUM, HECXBAJIbHUIM) — TaKWi, IO BOJIOJIE HETaTHBHOIO
€KCIPECUBHO-EMOIIHO-OLIIHHOK KOHOTAIIE€I0 Ta TAKHIA, 10 HAJIAE€ TEPMiHY HEraTUBHY KoHoTaito [4: 315].

BusiBiieHHST OIMHHIL NEHOPATUBHOI CEMaHTHUKH IPYHTYETHCS Ha 3aCTOCYBaHHI 1HAYKTHBHOTO MPHHIIMITY,
TOOTO i€ Bi/l CIOBHUKOBUX Ae(iHiNii Ta paKTUYHOIO MOBHOTO Marepiaiy.

AOcomoTHUI oliHHKMN mpeankar "bad" € came TOHO TOYKOK OMOPH, 3 SIKOI MOYHHAETHCS OIMUC JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO IOJIs TIeiopaTUBHOCTI. [IpoTe BiH HE € IIEHTPOM TOJISI MEHOPATUBHOCTI, OCKUIBKU MICTUTh TUTBKU
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HEraTUBHY OLIHKY K OJMH 3 KpUTEpiiB NMEHOpaTHMBHOCTI Ta HE BIAINOBIA€ IHIIMM KpUTEPisIM BinOopy, sKi
OIKCaHI HUKYE.

BpaxoBytoun monokenHs E. A. IllamiHOT CTOCOBHO CyO'€KTHBHOCTI JESIKUX PO3MOBCIOPKCHUX KPHUTEPIiB
BUIUIEHHS Ta igeHTH(]IKalil eMoIiiHo-oiHHOT Jlekcuku [5: 68-69], BumaeTsCst JOLIIBHUM 3aCTOCYBaHHS
HACTYITHUX 0a30BUX JIEKCUKOTpaiuHUX KPUTEPIIB pO3ITi3HABAHHS TAHOTO JIEKCUIHOTO TIJIacTy, a caMe:

— CJIOBHUKOBI MapKepH, a TaK0k O0COOJHMBI BKa3iBKH, IO MiCTUThH CJIOBHUKOBA CTaTTsI, CTOCOBHO CHEITU(iKN
BXXHMBaHHs JaHol JekcuuHoi oauuumi (Hanpukiaz, bitch — (slang, dissaproving) an offaresway of referring to
a woman, especially an unpleasant one) [6].

— HasABHICTh y HAeQiHIIil CIiB Cy0'€KTHBHO-EMOLIWHOI OILIHKH, TOOTO CIiB, IO BHUPAaXAKOTh €MOIIi Ta
eMouiifHi crand, Taki sk unpleasant, terrible, frightful, hable etc. Gampuxnan, filthy — very dirty and
unpleasant, extremely dirty) [6].

— HasABHICTh y Ae(iHIIIi CcIiB 00'€KTUBHO-EMOIIITHOT OI[IHKH, 1[0 03HAYAIOTh BJIIACTHUBOCTI Ta SKOCTI, IO
BUKJIMKAIOTh CXBaJCHHS ab0 HeCXBaJlieHHs. BapTo 3a3Ha4uTH, 110 HASIBHICTH 3arajibHOOI[IHHUX MPUKMETHUKIB y
nedinimii, 0e3CyMHIBHO, CUTHAI3YE PO T€, IO B 3HAYCHHI CJIOBA MICTUTHCS CEMa OLIHKHU, OJHAK AaHUHU (akT
HE 3aBX/IU € IOKa3HUKOM HasBHOCTI ceMH eMolliiHocTi, (Hanpukiax, mean — not willing to give or share things,
especially money) [6].

— HagBHICTH y AediHimii cmiB 3HAa4YeHb, SAKI BXKHUBAIOTHCSA JUIS TIO3HAYEHHS eKCIpecii, 4u CIlliB —
inrencudikaTopis, Takux sk very, completely, especiallydnpuknaz, vile — extremely, unpleasant or bad) [6].

Tak, y HactynHomy npukiazni: "lIs Spit pissed at me or something? All | saabkwhat he looked dead" [7: 81]
MH BBa)Ka€EMO MpUKMeETHUK "Pissed’neiiopatuBHUM 3rinHo croBHHKOBOI aediniuii: 1. (slang) drunk; 2. very
angry or annoyedlis miaTBepaKeHHs NeifopaTUBHOTO 3HAUCHHsI JTekceMu "pissed"Mu BUAIIIEMO y AediHILiIX
HACTYITHI MOKAa3HUKH:

— CJIOBHHKOBHI Mapkep — Slang;

— cnoBa cy0'eKTUBHO-EMOLIi#HOI OLiHKK —angry, annoyed

— cioBa-iHTeHcUdiKaTopu — Very;

— cioBa 00'€eKTUBHO-eMOLIiIiHOT oninkn — drunk

IMoxibHy KapTUHY MM criocTepiraemo i y HactymHomy npukiani: "Tacky. Really tacky,” — he says slowly.
"What's tacky?" — Blair asks, sitting down. "Raio," — Trent says [7: 118],

— CIIOBHHKOBHMMH Mapkepamu sikoro € —informal,

— cioBaMu cy0'eKTUBHO-eMOIIiiHOT ominku — badly,

— cnoBamu-iHTeHcH(ikaTopamu — tastelessly

— cnoBaMu 00'eKTHBHO-eMoOLiiHOT ouinku — cheap, lacking in tastgs].

3a3HaynMo, IO TOJaHI KPUTEpii BHUSBICHHS MEHOPATHBHOI JIEKCHKH, IO MICTHUTh Y CBOIH CeMaHTHYHIN
CTPYKTYPi €KCIUTIUTHO BUPAXKEHY €MOLIHHY OLIHKY, MOXKYTh BapiloBaTHUCS Ta MOAM(IKyBaTUCS, TOOTO MOXKYTb
JIOZIaBaTHCS UM BiHIMATHCS KpUTEpii BUOOPY MeHOpaTHBHOTO Martepialy.

3 orIsAay Ha HEOJHOPITHICTh €MOIIHHO-OIHHOTO JISKCHYHOTO TUIACTY, B TOMY YHCII i IEHOpAaTUBHOTO, MU
MPOMOHYEMO PO3TJSIHYTH THTaHHA Tpo Horo kiacudikarmito. Hampukiaax M. A. SIry6oBa mporoHye
KI1acuQikyBaTH CJIOBa, 110 MalOTh eMOIIHHO-OI[iIHHE 3HAYEHHS, Ha OIIHKA €MOTHBU-HOMIHATUBY Ta IMOTCHIIIIHO
oriHHi cioBa. [TOTEHIIIHO OIiHHI CJI0BAa BOJIOMIIOTH JIWIIE OPEOJOM eMOIiHHOI OmHHOCTI. OIiHKA €MOTHBHU-
HOMIHATHBY BOJIOJIIOTh JEHOTATUBHUM OI[IHHMM KOMITOHEHTOM, 1[0 YTBOPIOE 3 EMOIIIMHUM HEPO3PHUBHY €ITHICThH
[8: 112-113]. Ha migcraBi BMBYEHOrO TEOPETHMYHOrO Ta (PAKTHYHOrO Marepialy, MH BHALILEMO B CKIAi
€MOILIHHO-OI[IHHOT'O IUIACTY 1AeHTU(IKATOPU-IECKPHUIITOPHU Ta JIEKCHYHI MapKepHu eMouiifHol ouinku. [lepmmmu
€ "JIeKCUYH] OJMHUIIl, 0 HE Ha3MBAIOTh EMOLII0 MPSMO, aJIe MAlOTh Yy CBOTH 3HAYCHHEBIH CTPYKTYpl EMOTHBHY
ceMy MO3UTUBHOI UM HETaTHBHOI XapaKTEPUCTHKH npeameTa, cyd'ekra uu mousatTs” [9: 141] (Hanpuknan, crafty
— skilled in or marked by underhandedness, deviessnor deception)lekcu4HUME MapKepamu eMOLIHOT
OLIIHKH € CJIOBA, 10 PEaNi3yl0Th BUPAKEHHSA CAMUX EMOLIiH, [0 HA3UBAIOTh EMOLIHHMUIT cTaH Ta / 4yu eMowLiiiHe
BigHomenns (Hanpukian, awful — exceptionally bad or displeasjng

VY Hu3mi poOiT, MPUCBIYCHUX JOCHTIHKCHHIO EMOIIMHO-OIIHHOT JICKCHKH, KIACU(IKaIlisl JAaHOTO JCKCHYHOTO
IJIAaCTy MPOBOOUTHCA HAa MiACTaBi TOro (akTy, 4d € CIOBO OJHO3HAYHMM 4u OaratozHaynum [10: 89].
OnHOo3HAYHI €MOIIIHO-OIIHHI CJIOBa HACTIJIBKH SCKPaBO BHPAXKAIOTh EMOINMHY OIIHKY, IO I BIIACTUBICTH
niMiTye cdepy IXHBOTO BXXHBAHHS Ta OOMEXYE CEMaHTHYHHHA TPOCTIp A0 OJHOTO 3HaueHHs. barato3HadHi
CJIOBA, K MPaBUIJIO, EMOIIHHO-HEHTpaIbHI Y CBOEMY OCHOBHOMY 3HAuU€HHI, ajie Ipu MeTadhOpUIHOMY BXKUBaHHI
JTAHUH JIEKCHYHUH TIaCT OTPUMYE SICKpaBe, 00pa3He eMOIIHHO-OIliIHHE 3a0apBIICHHS.

YacTrHa MEpEeHOCHUX BUKOPHCTaHb HE 3aCTOCOBYETHCS HAMU B MOBJICHHI Ta ICHY€ JIMIIE B TEKCTI IIEBHOTO
asTopa. Lle inpuBinyansHi (aBTOpchki) MeTadopu Ta MetoniMmii: Listen, Jeff is a fling [7: 83].

Jlexcema "fling" y cBoeMy cioBHHKOBOMY 3Ha4deHHI Mae HacTynHi Aediniuii: a short period of enjoyment
when you do not allow yourself to worry or thinkiiseisly about anything; a short sexual relationshigh sb.
[6]. 3Biacu BuIUTHBaE, IO AaHE CIOBO BHKOPHCTOBYETHCS Yy MEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI, Tak caMo sIK i Jiekcema
"beasty'y nactynnomy npuknazi: You're such a total beasty [7: 17].
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Ixus o6pasHicTh MaKCMMaNbHa, BUKOPUCTAHHS IIOB'S3aHE JIMIIE 3 aBTOPCHKMM TEKCTOM, B CIIOBHHKAX I
MEPEHOCHI 3HAUCHHS HE B1IOOPaKAIOTHCS.

Iami meradopu Ta METOHIMII € 3arajdbHOBKMBAaHMMH, BOHM HE 'MpUB sA3aHi" JO IEBHOTO TEKCTy Ta
BHKOPUCTOBYIOTHCS HOCISIME MOBH B Pi3HHX CHTYAIIisIX — IEPEBaXKHO B PO3MOBHIiH MOBi. [x 06pasHicTs MeHIIa,
HIX Yy aBTOPCHKHX, ajJieé YIiTKO BiI9yBa€ThCS HOCISIMH MOBH; BOHHU BiJOOpa)KarOThCSA Yy CIOBHUKY Ta MAalOTh
Mmapkep nepernocne [11].

AHani3 miTeparypd, MPUCBIYCHOI BHBUEHHIO NAHOTO THUTAHHS, JO3BOJISIE 3POOWTH BHCHOBOK PO T€, IO
EMOIIIITHO-OIlIHHA JIEKCUKA 9acTO MiAnaeThcss Momugikaiii y MmiaHi MOCHUICHHS KaTEeTOPUIHOCTI 32 JOTIOMOTOIO
KaTeropii eKCIPECUBHOCTI, 1110, Y CBOIO YEPry, MiICUIIIOE MEePIIOKYTUBHO-IOKYTUBHUH e()eKT.

Buxonsun i3 TpakTyBaHHS €KCHPECHBHOCTI Y BY3bKOMY 3MICTi, BIINOBIIHO IO SIKOTO EKCIPECHBHICTH €
"[MOCUJIEHHSIM SIKOCTI Ta KUTbKOCTI curnany” [2: 122], MokeMO BBaKaTy NPUAHATHUM ISl JAHOTO JOCIIKEHHSI
TIOJIOXKEHHS TIPO T€, IO NEHOPaTHBHA JICKCHKA € IJIACTOM EMOLIHHO-CKCIIPECHBHOT OI[IHHOT JICKCHKH.

IMoTpiOHO 3a3HAYMTH, IO MOCHWICHHS €()EeKTy BUPA3HOCTI BUCIIOBICHHS HAWYACTINIE JOCITAETHCS MUITXOM
BUKOPDHCTaHHS B HOro MeXaxX eMOLIHHO-OIIHHUX CJiB 13 (YHKLUIOHAJBHO-CTHIICTUYHMM MapKyBaHHSIM.
ExcnipecuBHICTS Takux cCiiB 0OyMOBJIeHa CHEIU(PIYHAM Y3yCOM MJaHOI JIEKCHKH, a TaKOX TPATUINEr0 ii
BkuBaHHA. CTHIICTHYHO 3ab0apBiieHa €MOIIHHO-OI[iHHA JIGKCMYHA OJWHHMIIA, 110 BHKOPHCTOBYETHCS B
HETHITOBOMY JUIsS HEl KOHTCKCTI, HaJae BUCIIOBICHHIO €MOIIMHO-€KCIIPECHBHOTO OILIHHOTO 3HAYCHHS. TakuMm
YUHOM, TPAKTHYHO BCi JICKCHYHI OJWHHUIII MOXXYTh BHpa)XaTH EMOIIMHY OIIHKY B KOHTEKCTi I€BHOTO
BUCJIOBIOBaHH:. Ha Hamry 1yMKy, 3BepTaHHS 10 QYHKI[IOHAIBHOTO aCIICKTy MOBH J03BOJISIE€ BUSIBUTH JOMaTKOBI
O0COOJIMBOCTI Ta XapaKTEPUCTHKU EMOIIHHO-HEHTPATbHUX MOBHUX OJMHHUIG, IO TMPEACTABISAIOTH CO0O0I0
pe3epBHUI 3aci0 eMOIIITHO-eKCIIPECUBHOI OI[IHHOT HOMIHAITI1.

BpaxoByroun BHKIIAICHI BHIIC MOJOKCHHS, MU TIPUTpUMYeMOcs nyMku M. A. SIry06oBoi mpo Te, mjo MOBHA
eMOLIif{Ha OI[IHKa BUHUKAE B PE3YJIbTATI MOSBU OKa310HABHUX CEM, SIKi HE BXOJISTh Y CUCTCMHE 3HAUCHHS CJIOBA,
a HAJIAI0THCS KOHTEKCTOM. BHX0/514M 3 JaHOTO BU3HAYCHHSI, OCHOBHUM 3aCO0OM BHPa)KCHHS MOBHOI €MOIIHHOT
OLIIHKH € eMOLI{HO-OLliHHI CEMaHTH4Hi HOBOTBOPH.

ITix eMOLiHHO-OIIHHUMH CEMaHTUYHUMH HOBOTBOPAMH PO3YMIIOTHCS CJIOBA, Y SKHX I AI€F0 KOHTEKCTHUX
YMOB, 3 OJIHI€] CTOPOHH, Ta OHTOJIOTIYHUX XapPaKTEPUCTHUK CAMOT'O CIIOBA, 3 iHIIOI, BAHUKAIOThH He 3aikcoBaHi B
CJIOBHHMKAX OKa3iOHaJbHI €MOIIiifHO-OMiHHI 3Ha4eHHs. [IpoTe, MOTpiOHO mam’ SATaTH MPO HETOTOXKHICTH MOHATH
OKa310HAIBHOTO CJIOBA Ta OKAa3i0HAJILHOTO 3HaYeHHS. B SKOCTI OKa3i0HAIBHOTO 3HAYEHHS CJIOBA PO3TIISIAAETHCS
"3HadyeHHs, He 3a(pikcoBaHE B CIIOBHUKY, a Take, 1[0 BHHUKAE Y HHOTO B TIEBHOMY KOHTEKCTI B MOBI IIi/T BIUTMBOM
3arajbHOi ILTBOBOT CIPSMOBAHOCTI TEKCTY Ta Take, IO TMPEACTaBIs€ COOOI0 CTHWIIICTHYHO 3HAYMMHK 3aci0
nomiHamii" [12: 33]. [To3ask oka3ioHaIbHE CIIOBO OJMHUYHE T4 HEBITBOPHE B MOBI, /K€ BOHO SIK aBTOPCHKUMN
HEOJIOTI3M YU CUTYaTUBHHI JCKCHYHHUI HEOJIOT13M BUHUKAE BHACIIJIOK 1HIMBIIyaJIbHOTO Y3YCY.

BHUCHOBKHM Ta NepCHEKTHBH MOJAJBIINX AOCTiIKeHb. OTXe, i1 BU3HAYCHHS KPUTEPIiB Ta METOIIB
ineHTH(iKalil nedopaTUBHOI JIEKCUKH HEOOXiAHO OpaTH 10 yBaru, IO NeHOpaTHBHA JIEKCHKA € HETaTUBHOIO,
EMOLIIfHO-HABAHTAXKCHOK CKCIPECHUBHOI OWiHHICTIO. Onuc moyis NeHOPUTABHOCTI IMOYMHAETHCS  BiJ
abCoIOTHOTO OLiHHOrO HpeaukaTy "bad", Gepydn 10 yBarn KOHTEKCTyalbHHI KOMIIOHEHT i aM’ STAal04H, LIO
BCE K BiH He € saApoM meropatuBHOCTI. Cepes KpUTepiiB Ta METOMIB BU3HAYCHHS MTEHOPATUBIB MU BHIIISIEMO:
CJIOBHHMKOBI MapKepH, a TaKOXX OCOOJIMBI BKa3iBKH, [0 MICTUTh CJIOBHHKOBA CTaTTS CTOCOBHO cremu(iku
B)KUBaHHS JIAHOI JICKCUYHOI OJMHUIN; HAsSBHICTh y Ae(iHIIil CIIiB Cy0'€KTHUBHO-EMOIIIIHOI OIliHKH, TOOTO CIIiB,
10 BUPKAIOTH €MOIlii Ta €MOIIiHI CTaHW; HAasABHICTh y nediHimii ciiB 00'€KTHBHO-EMOILIMHOI OIIHKH, IO
03HAYAIOTh BJIIACTUBOCTI Ta SKOCTI, [0 BUKIWKAIOTH CXBaJeHHS a00 HECXBaJICHHS, HASBHICTH Yy AediHiIii ciB
3HAYCHB, SKi BYKMBAIOTHLCS ISl MO3HAUCHHS EKCIIPECii, YU CIIIB — IHTEHCU(IKATOPIB.

IMuTaHHs OO BU3HAYCHHS KPHUTEPIiB Ta METOMIIB MEHOPATHBHOI JIGKCHUKH, SK IMOKA3aHO, € MUTAHHAM
AKTyaJbHUM T4 BIIKPUTHUM, SIKC BUMAra€ moJaIbIIOro JOCIiKCHHS.
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Martepian Hagiimos mo pemakiii 27.06. 2014.

Kynvuuyxan O. B. O nekomopuvix Kpumepusx u Memooax onpeoeyieHus neiuopamuetoil 1eKCuKu.

B cmamuve evi0enenvt kpumepuu u ouepueHvi Memoobl OnpedeieHus NelopamueHoll 1eKCUKU, UCX005 U3
NOJNIOdHCEHUS, YMO NEOpayUsl MPAKMyemcs KaK He2amueHas, IMOYUOHATbHO-HASPYHCEHHASA IKCHPECCUBHAA
oyerHoyHocmy. Buumanue yoeneno kamezopuam oyeHKu, IKCHPeCCUSHOCHU U IMOMUSHOCHU, KOMOpble
HeomveMIeMo C6:A3aHbl ¢ netiopayuell. B cmamve makoice paccmompena cmvlcio6as CmMpyKmypa netiopamueos
U NPOAHATUIUPOBANDL UX OcObenHOCmU. Bbioeniaemes KOHMeKCmyanbHblll KOMNOHEHN U pACCMAMPUBAENCs
80NPOC CIMUNUCTIUYECKOU MAPKUPOBKU NEUOPATNUBHOU NEKCUKU.

Knwuesole cnoea. neﬁopamuebl, IMOMUBHOCMb, IKCNPECCUBHOCNb, OUEHOUYHOCHb, KOKMEKCM.

Kulchytska O. V. About Some Criteria and Methodsth& Pejoratives’ Definition.

The criteria and methods of the defining pejoratasds are highlighted in the article. Pejorationitreated as a
negative, emotionally-loaded expressive evaluafidme attention is drawn to the categories of eviidug
expressiveness and emotiveness that are inheretdatgd to the pejoration. The semantic structure o
pejoratives is considered and their peculiarities analyzed. The description of pejoratives’ sencdild
begins from the absolute evaluative predicate "btaking into consideration the contextual comgonand
bearing in mind that it is not its core. The questof the stylistic marking of the pejorative lange is studied.
Among some criteria and methods of the pejoratideshition we distinguish the following: words rkars and
peculiar indicators, that are in the dictionary’stigle, about the usage of the given word; word#hef
subjectively-emotional evaluation that are predarthe definition, that are words, that express gaoms and
emotional states; words of the objectively-emoti@valuation that are present in the definitionatlare words,
that express qualities, that bring up the apprawatlisapproval; words that are used to denote the
expressiveness or words-intensifiers that are endéfinition of the dictionary’s article.

Key words:pejoratives, emotiveness, expressiveness, evahjantext.
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